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Opis kursu (cele kształcenia)

	Celem kursu jest pogłębienie wiedzy studentów na temat głównych różnic w zakresie stylistyki w obu językach i odmienności kategorii gramatycznych oraz struktur  składniowych w języku hiszpańskim i polskim. Ma ono posłużyć zdobyciu umiejętności analizy różnego rodzaju tekstów w jednym z dwu języków, tekstów paralelnych oraz krytycznej analizy przekładów, także własnych.


Warunki wstępne

	Wiedza
	Student posiada pogłębioną i rozszerzoną wiedzę o specyfice przedmiotowej i metodologicznej w zakresie filologii hiszpańskiej.  Zwraca uwagę na kompleksową naturę języka ojczystego i języków obcych oraz ich historyczną zmienność. 

	Umiejętności
	Student potrafi wyszukać, zanalizować, ocenić, dokonać selekcji i właściwie wykorzystać informacje z różnych źródeł. Umie ponadto przeprowadzić krytyczną analizę i interpretację różnych rodzajów wytworów kultury, szczególnie tekstów przekładów własnych i cudzych.

	Kursy
	Praktyczna nauka języka hiszpańskiego VII i VIII

Gramatyka języka hiszpańskiego VII i VIII
Kultura języka I, II

Komunikacja międzykulturowa


Efekty uczenia się
	Wiedza
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	W01 - ma zaawansowaną wiedzę w zakresie gramatyki języka hiszpańskiego i polskiego, potrafi krytycznie ocenić jakość wykonanego przekładu pod kątem jego poprawności stylistycznej i gramatycznej.
W02 - Zna cechy charakterystyczne stylu różnych tekstów użytkowych w języku hiszpańskim i polskim.
	W01, W02, W03 


	Umiejętności
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	U01 - samodzielnie zdobywa wiedzę i rozwija umiejętności badawcze oraz podejmuje autonomiczne działania zmierzające do rozwijania zdolności i kierowania własną karierą zawodową.
U02 - argumentuje w sposób merytoryczny z

wykorzystaniem własnych poglądów oraz poglądów

innych autorów, tworzy syntetyczne podsumowania.
	K2_U02
K2_U05


	Kompetencje społeczne
	Efekt uczenia się dla kursu
	Odniesienie do efektów kierunkowych

	
	K01 - Prawidłowo identyfikuje i rozstrzyga problemy

związane z wykonywaniem zawodu, potrafi korzystać z pomocy specjalistów (polonistów)  w celu wykonania rzetelnego, poprawnego pod względem gramatycznym i stylistycznym  tłumaczenia
K02 – Krytycznie ocenia odbierane treści.

	K2_K02
K2_K04


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład

(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć

	Praca w grupie z nauczycielem: dyskusja moderowana, wspólna analiza tekstów;

Praca w małych grupach: swobodna dyskusja, burza mózgów, wzajemna ocena efektów pracy, referowanie stanowiska grupy innym grupom;

Praca indywidualna: samodzielne wyszukiwanie tekstów i źródeł, analiza tekstów paralelnych pod kątem ich poprawności gramatycznej, sporządzenie zestawu problemów gramatycznych w przekładzie z języka hiszpańskiego na polski (i z polskiego na hiszpański), samodzielne tłumaczenie i korekta tekstów.


Formy sprawdzania efektów uczenia się
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	
	
	X
	
	
	
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	X
	
	X
	
	
	
	
	X

	U01
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X

	K01
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X

	K02
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	X


	Kryteria oceny
	 Ocena praktycznych umiejętności krytycznej analizy przekładów, wyboru strategii, podejmowania decyzji, współpracy oraz dokumentacji  przyswojonej wiedzy, a także samokrytycznej analizy własnej pracy. Ocena znajomości terminologii gramatycznej w obu językach i umiejętności nazwania różnic między nimi w tym zakresie. 

Zaliczenie z oceną na podstawie przeprowadzonej ustnie analizy przygotowanego wcześniej własnego przekładu tekstu nieliterackiego z języka hiszpańskiego na polski oraz ocena poprawności stylistyczno-gramatycznej przekładu innego autorstwa.


	Uwagi
	Dodatkową zalecaną formą oceny jest portfolio lub dzienniczek pracy, w którym studenci gromadzą i komentują wykonywane przez siebie zadania, w sposób prezentujący ich rozwój.


Treści merytoryczne (wykaz tematów)

	1. Analiza różnych tekstów, takich jak eseje, teksty paranaukowe, prasowe, specjalistyczne o charakterze sformalizowanym (np. fragment tekstu Konstytucji) czy o szczególnym charakterze pragmatycznym itd. 

2. Rozpoznawanie struktury tekstu, spójności, rozumienie hierarchii informacji. Zróżnicowanie stylistyczne tekstów w obu językach.

3. Analiza tekstów pod kątem występujących w nich kategorii gramatycznych i struktur składniowych w obu językach. 

Określniki i ich klasyfikacje: podobieństwa i różnice w obu omawianych językach, związane z nimi problemy przekładu.

4. Przymiotnik i jego grupa, zwłaszcza w odniesieniu do zajmowanej wobec rzeczownika pozycji. 

5. Zagadnienie zaimka i poprzednika, zasada spójności formalnej – problemy przekładu.

6. Grupa czasownikowa w języku hiszpańskim i polskim – kreatywność w poszukiwaniu rozwiązań tłumaczeniowych. 

7. Umiejętność oceny cudzych tekstów pod kątem poprawności gramatycznej i składniowej. Krytyczne podejście do własnych kompetencji w języku ojczystym. 




Wykaz literatury podstawowej

	O. Cerrolaza Gili, Diccionario práctico de gramática. 800 fichas de uso correcto del español, Madrid 2005.

Encyklopedia języka polskiego, pod red. S. Urbańczyka i M. Kucały, Ossolineum Wrocław, 1999.

Z. Kozłowska, A. Szczęsny, Tłumaczenie pisemne na język polski. Kompendium, Warszawa 2018.

H. Kurkowska, S. Skorupka, Stylistyka polska, Zarys, Warszawa 2001.

A. Kuźnik, B. Podleśny, Documentos españoles. Recopilación para traductores y otros profesionales de lengua, Warszawa 2014.

V. Moya, La traducción de los nombres propios, Madrid 2000.

J. Pawlik, Selección de problemas de gramática española, Wydawnictwo Naukowe UAM Poznań, 2001.

R. Sarmiento, Manual de corrección gramatical y de estilo. Español normativo, nivel superior, Madrid 1997.

B. Steel, Ejercicios de traducción del español. Nivel superior, Edi-6 Madrid 1990.

G. Vázquez, Español con fines académicos: de la comprensión a la producción de textos, Madrid 2005.


Wykaz literatury uzupełniającej

	J. Martinez de Sousa, Diccionario de redacción y estilo, Piramide, Madrid 1993.
D. Zdunkiewicz-Jedynak, Ćwiczenia ze stylistyki, PWN Warszawa 2012.
C. Hernández Alonso, Gramática funcional del español, Gredos, Madrid, 1996.

H. Wróbel, Gramatyka języka polskiego, Od nowa Kraków, 2001.

M. Camarero, Comprensión y expresión, Editorial Castalia, Madrid, 1998.

Tomaszkiewicz, Teresa (tłum.). Terminologia tłumaczenia. Wydawnictwo Naukowe UAM. Poznań, 2006.

A. Nagórko, Zarys gramatyki polskiej, Wydawnictwo Naukowe PWN, Warszawa 2007.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)

	liczba godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	

	liczba godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	20

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Liczba punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


5

